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CZ - Tazné zatizeni / SK - Tainé zariadenie / GB - Towbars / PL - Haki holownicze
DE - Anhadngevorrichtungen / FR - Attelages / SPA - Ganchos / HUN — Vonohorgok
RUS/FIN/LIT - ®apkonbl / RO - Carlig de remorcare
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Pro podrobné montdzni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd

Pre podrobné montdzne pokyny a podmienky produktu si moZete skenovat QR kéd

For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalten
Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR
Aby uzyskac szczegétowe instrukcje dotyczace instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

Para obtener instrucciones detalladas de instalacién y condiciones del producto, escanee el cédigo QR
Voor gedetailleerde installatie-instructies en productvoorwaarden, scan de QR-code

Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

A részletes telepitési utasitdsok és a termék feltételei kozott olvassa el a QR kédot

Za podrobna navodila za namestitev in pogoje izdelka skenirajte kodo QR

MNoapo6Hble MHCTPYKLMM N0 YCTAHOBKE 1 YCI0BUAM NPOAYKTa oTckaHupylite QR-Koa.
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@ Informace k provozu / homologaci

Vrobek je vyrabény dle platnych norem EHK-55 R pro prodej ve statech EU. Informace pro pouZiti, provoz a zaruky pro tazné zafizeni naleznete na nasem webu, www.svcgroup.cz
Technické informace > TaZné zarizeni>Vseobecné podminky poufZiti vyrobku. Nebo si je stdhnéte aplikace pres piilozeny QR-cod

Soucasti dodavky tazného zafizeni je dodan TYPOVY LIST. Tento typovy list slouzi pro zapsani vjrobku do technického priikazu vozidla, a obsahuje zakladni podminky pro pouiti vyrobku.
Typovy list slouzi i jako zérucnilis proto jej uschovejte v dokumentaci vozidla.

@ Informécie na prevadzku / homologdciu

Viyrobok je vyrabany podla platnjch noriem EHK-55 R pre predaj v $tétoch EU. Informécie pre pouZitie, prevédzku a zaruky pre tainé zariadenie najdete na nasom webe, www.svcgroup.cz
Technické informdcie>> Tazné zariadenie> Vieobecné podmienky pouzitia vjrobku. Alebo i ich stiahnite aplikécie cez prilozeny QR-cod

Sii¢astou dodavky tazného zariadenia je dodany TYPOVY LIST. Tento typovy list slui pre zapisanie vjrobku do technického preukazu vozidla, a obsahuje zakladné podmienky pouZitia vyrobku.
Typovy list sliZi aj ako zdrucny lis preto ho uschovajte v dokumentacii vozidla.

@ Operating / homologation information

The product is manufactured according to the applicable EHK-55 R standards for sale in EU countries. Information on the use, operation and warranties for the towbar can be found

on our website, www.svcgroup.com

Technical information> Towing hitch> General conditions of use. Or download them via QR-cod

The towing device is supplied with a TYPE SHEET. This data sheet is used to enter the product in the vehicle registration document and contains the basic conditions for use of the product.
The data sheet also serves as a warranty press, so keep it in the vehicle documentation.

@ Betriebs /Zulassungsinformationen

Das Produkt wird gemaR den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anh@ngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhangerkupplung> Allgemeine Nutzungsbedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhéngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthalt die Grundbedingungen
fiir die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Uzemeltetési / romologacids informéciok

Das Produkt wird gemdf den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhangerkupplung> Allgemeine Nutzungsbedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhdngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthélt die Grundbedingungen fiir
die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in.der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Informations d'exploitation / homologation

Le produit est fabriqué conformément aux normes EHK-55 R applicables pour la vente dans les pays de I'UE. Des informations sur I'utilisation, le fonctionnement et les garanties de
I'attelage sont disponibles sur notre site Web, www.svcgroup.com.

Informations techniques> Attelage de remorquage> Conditions générales d'utilisation. Ou téléchargez-les via QR-cod

Le dispositif de remorquage est fourni avec une feuille de type. Cette fiche technique est utilisée pour entrer le produit dans le certificat d'immatriculation du véhicule et contient les
conditions de base pour I'utilisation du produit. La fiche technique sert-également de presse de garantie, conservez-la dans la documentation du véhicule.

G Informazioni sull'operazione / omologazione

Il prodotto & fabbricato secondo le norme EHK-55 R applicabili in vendita nei paesi dell'UE. Informazioni sull'uso, il funzionamento e le garanzie per il gancio di traino sono disponibili
sul nostro sito Web www.svcgroup.com

Informazioni tecniche> Gancio di traino> Condizioni generali d'uso. Oppure scaricali tramite QR-cod

II dispositivo di rimorchio viene fornito con'una SCHEDA TIPO. Questa scheda tecnica viene utilizzata per inserirel prodotto nel certificato di immatricolazione del veicolo e contiene
le‘condizioni di base per I'uso del-prodotto. La scheda tecnica funge anche da pressa di garanzia, quindi:conservala nella documentazione del veicolo.
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@ Monteringsanvisningar

Het product is vervaardigd volgens de toepasselijke EHK-55 R-normen voor verkoop in EU-landen. Informatie over het gebruik, de werking en de garanties voor de trekhaak vindt u op
onze website, www.svcgroup.com Technische informatie> Trekhaak> Algemene gebruiksvoorwaarden. Of download ze via QR-cod

Het sleepapparaat wordt geleverd met een TYPE BLAD. Dit gegevenshlad wordt gebruikt om het product in het voertuigregistratiedocument in te voeren en bevat de basisvoorwaarden
voor het gebruik van het product. Het gegevensblad dient ook als garantiepers, dus bewaar het in de voertuigdocumentatie.

@ Instrucciones de montaje

El producto se fabrica de acuerdo con los estdndares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacién sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com Informacin técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. 0 descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DETIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene

las condiciones bésicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo.tanto, consérvela en la documentacién del vehiculo.

@ Montage-instructie

Tuote on valmistettu EU-maissa myytévien EHK-55 R -standardien mukaisesti. Tietoja vetokoukun kdytostd, kaytostd ja takuista Ioytyy verkkosivuiltamme www.svcgroup.com
Tekniset tiedot> Vetokoukku> Yleiset kéyttdolosuhteet. Tai lataa ne QR-koodin kautta

Hinauslaite toimitetaan TYYPPI-ARKKI. Tatd lomaketta kdytetdén tuotteen sydttdmiseen ajoneuvon rekisterdintitodistukseen, ja se siséltad tuotteen kdyton perusedellytykset.
Tietolomake toimii myds takuupuristimena, joten sdilytd se ajoneuvon dokumenteissa.

Izdelek je izdelan po veljavnih standardih EHK-55 R za prodajo v drZavah EU. Informacije o uporabi, delovanju in garancijah za vlecno plosco najdete na nasem spletnem mestu www.svegroup.com
Tehnicni podatki> Vlecna kljuka> Splosni pogoji uporabe. Ali pa jih prenesite preko QR-kod

Vlecna naprava je opremljena s TIPNIM LISTOM. Ta podatkovni list se uporablja za vnos izdelka v registracijski dokument vozila in vsebuje osnovne pogoje za uporabo izdelka.

Podatkovniist sluZi tudi kot garancijski tisk, zato:ga hranite v dokumentaciji vozila,

@ Drifts- / homologasjonsinformasjon

Produktet er produsert i henhold til gjeldende EHK-55 R standarder for salg i EU-land. Informasjon om bruk, drift og garantier for tilhengerfeste finner du pa var hjemmeside,
WWW.Svegroup.com

Teknisk informasjon> Tilhengerfeste> Generelle bruksbetingelser. Eller last dem ned via QR-koding

Taueanordningen leveres med TYPEBLAD. Dette databladet brukes til d oppgi produktet i kjoretayets registreringsbevis og inneholder de grunnleggende betingelsene for bruk av produktet.
Databladet fungerer ogsd som garantipresse, s hold det i bilens dokumentasjon.

@ Informacje dotyczace pracy / homologacji

Produkt jest wytwarzany zgodnie z obowigzujacymi normami EHK-55 R na sprzedaz w krajach UE. Informacje na temat uzytkowania, obstugi i gwarancji na hak holowniczy mozna
znale7¢ na naszej stronie internetowej www.svcgroup.com Informacje techniczne>> Zaczep holowniczy> Ogdine warunki uzytkowania. Lub pobierz je za pomoca kodu QR
Urzadzenie holownicze jest dostarczane z ARKUSZEM TYPU. Ta karta danych stuzy do wpisania produktu do dokumentu rejestracyjnego pojazdu i zawiera podstawowe warunki
uzytkowania produktu. Karta danych stuzy réwniez jako prasa gwarancyjna, dlatego przechowuj ja w dokumentacji pojazdu.

Wndopmaiuma o pabote /omonorauu

I

de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com

Informacién técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. 0 descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DETIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene las
condiciones bdsicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, porlo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.
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Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd

1. Odmontujte zadni svétla, uvolnéte plastové-lemovani narazniku a odmontujte zadni naraznik.
Odstranite plastové prichytky s elektrickou instalaci z nosnikl (zpét'se namontuje az na boky tazného zafizeni ).
2. Odstrarite zaslepky montaznich otvoru. V pfipadé, Ze se na levé strané nenachazi zavity
v otvorech pouzijte dodané pasky s matkami a SroubyM12x40. Namontujte pravy a levy bok tazného zafizeni
(velkoplo$né podlozky pfijdou mezi nosnik a bok tazného zafizeni) 4 Srouby M12x1,25x40 (Nedotahujte).
3. Mezi takto pfipravené boky namontujte hlavni nosnik tazného zafizeni. Ve vyrovnejte a dotdhnéte dle utahovacich momentd.
U skrytého typu CX5 ->18 zhotovte vyrez narazniku.
4. Namontujte zpét dily odmontované v bodé ¢1.

@ I n sta I I at i on i n st ru Ctio s For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

1. Remove rear lights, release plastic trim of the bumper and remove rear bumper. Remove
plastic clamps with wiring from the beams (they will be reinstalled on the sides of the tow bar).

2. Remove plugs from mounting holes. If there are no threads in the holes on the left side, use the supplied metal strips with nuts
and M12x40 screws. Install right and left sides of the tow bar (large-area washers should be inserted between the beam and
side of the tow bar) using 4 M12x1.25x40 screws (tighten only lightly).

3. Install the main.beam of the tow bar between the sides prepared in.the previous step. Afterwards align all the parts and tighten
them to prescribed torques. In the case of hidden type of CX5 ->18 make a cut-out in the bumper.

4. Reinstall the parts removed within the step 1.

y v ry
@ Montazny naVOd Pre podrobné montdzne pokyny a podmienky produktu si mézete skenovat QR kéd

1. Demontirajte.zadnje Iugi, sprostite plasticno oblogo odbijaca in demontirajte zadnji odbijac.

Odstranite plasti¢ne ¢epe in elektricno napeljavo z nosilcev (jih ponovno namestite $ele na boéne strani vie¢ne kljuke).

2. Odstranite pokrivne kapice montaznih lukenj. V primeru, da se na levi strani ne nahajajo navoji v luknjah, uporabite prilozene
trakove z maticami in vijaki M12x40. Montirajte desno in levo bo¢no stran vle¢ne kljuke (podlozke s pove¢ano povrsino bodo prisle
med nosilec in bo¢no stran vle¢ne kljuke) s 4 vijaki M12x1, 25x40 (Ne zateguijte).

3. Med tako pripravljene bo¢ne strani montirajte glavni nosilec vle¢ne kljuke. Poravnajte in zategnite vse glede na zatezne momente.
Za skriti tip CX5 -> 18 naredite izrez odbijaca.

4. Dele, demontirane v tocki st. 1, montirajte nazaj.

@ Mo ntagea n I Eitu ng Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalten

1. Die Hecklichter demontieren, den Kunststoffoordel der StoRstange I6sen und die HeckstolRstange demontieren.
Die Kunststoffschellen mit elektrischer Installation von den Tragern entfernen (sie sind erst auf die Seitenteile
der Zugeinrichtung zu montieren).

2. Stopfen der Montageéffnungen entfernen.Falls sich auf der linken-Seite keine Gewinde in Offnungen befinden, gelieferte
Bénder mit Muttern und Schrauben M12x40 verwenden. Den rechten und linken Seitenteil- der Zugeinrichtung (gro3flachige
Unterlegscheiben sind zwischen den Tréger und den Seitenteil der Zugeinrichtung zu positionieren) mit 4 Schrauben
M12x1,25x40 montieren (nicht festziehen).

3. Zwischen die derartig vorbereiteten Seitenteile den Haupttrager der Zugeinrichtung montieren. Alles ausrichten und mit den
entsprechenden Anzugsmomenten festziehen. Bei verstecktem Typ CX5 ->18 einen Ausschnitt in der Stof3stange machen.

4. Die im Punkt Nr. 1 ausgebauten Teile wieder einbauen.

I n st u ij amo ntaiu Aby uzyska¢ szczegatowe instrukcje instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

1. Demontujemy tylne lampy, luzujemy plastikowe obramowanie zderzaka i demontujemy tylny zderzak. Usuwamy z belki plastikowe
uchwyty z instalacjg elektryczng (z powrotem zostang zamontowane dopiero na bokach haka holowniczego).

2. Usuwamy zaslepki otworéw montazowych. W przypadku, gdyby z lewej strony nie byto gwintéw w otworach, korzystamy z
dostarczonych opasek z nakretkami i Srubami M12x40. Montujemy prawy i lewy bok haka holowniczego (podktadki
wielkopowierzchniowe wktada sie pomiedzy belke i bok haka holowniczego) 4 srubami M12x1,25x40 (Na razie nie dokrecamy).

3. Pomiedzy tak przygotowanymi bokami montujemy gtéwna belke haka holowniczego. Wszystko rowno ustawiamy i dokrecamy z
zachowaniem-wymaganych momentéw.dokrecania. W typach CX5:->18 z zakrytym miejscem na hak,
wykonujemy wyciecie w zderzaku.

4. Montujemy z powrotem czesci zdemontowane w punkcie nr 1.
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SCAN ME

@ N otice de m ontage Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

en plastique et I'installation électrique destraverses (elles ne se remonteront que sur les cétés-du dispositif d’attelage).

2. Retirer les capuchons des orifices de montage. Si les orifices situés du coté gauche ne sont pas taraudés, utiliser les plats fournis
avec des écrous et des vis M12x40. Installer les cétés droit et gauche du dispositif d’attelage (les rondelles extralarges devront étre
placées entre la traverse et le c6té du dispositif d’attelage). Fixer ces c6tés avec 4 vis M12x1,25x40 (ne pas serrer les vis).

3. Placer la traverse principale du dispositif d’attelage entre les cotés ayant été ainsi préparés. Aligner le tout et serrer toutes les vis
aux couples de serrage prescrits. Sur les types cachés CX5 ->18, réaliser ensuite une découpe dans le pare-chocs.

4. - Remettre en place toutes les piéces qui ont été démontées au point 1.

1. Desmonte los focos traseros, afloje el borde plastico del parachoques y desmonte el parachoques trasero.

Quite las bridas plasticas con la instalacion eléctrica de los soportes (se montaran en los lados del equipo de tiro).

2. Quite las bridas ciegas de los orificios de montaje. Caso que en el lado izquierdo no encuentre roscas en los orificios, utilice las
cintas suministradas con-tuercas y tornillos M12x40. Monte el lado derecho e izquierdo del equipo de tiro (las arandelas grandes
se ponen entre el-soporte y el lado del equipo de tiro) por 4 tornillos M12x1,25x40 (No apriete).

3. Entre los'lados preparados asi instale el soporte principal del equipo-de tiro. Enderece todo y apriete segun los pares de apriete.
En el tipo oculto CX5 ->18 haga el recorte del parachoques.

4. Monte de vuelta las piezas desmontadas segun el punto No. 1.

L]
@ Asen n uso hje Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

1. Irrota takavalot, vapauta puskurin muovireunus ja irrota takapuskuri.rrota muovikiinnikkeet
ja sahkodlaitteet palkeista (ne asennetaan mydhemmin vetolaitteen sivuosiin).

2. Poista asennusreikien tulpat. Jos vasemmalla puolella ei rei‘issa ole kierteitd, kayta toimitukseen kuuluvia levyja M12x40 muttereilla
ja ruuveilla. Asenna vetolaitteen oikea ja vasen sivuosa (suuret aluslevyt tulevat palkin ja vetolaitteen sivuosan valiin)
4 ruuvilla M12x1,25x40 (ala kirista).

3. Asenna vetolaitteen paapalkki ndin valmisteltujen sivuosien valiin. Suorista kaikki osat ja kiristd ne kiristysmomenttien mukaisesti.
Peitetyssa tyypissa CX5 ->18 tee puskuriin leikkaus.

4. Asenna kohdassa 1. irrotetut osat takaisin paikalleen.

. L . o
G I St ru z | o n l d l m o nta g g l o pe r I a Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR

1. Smontare i fanali posteriori, allentare la bordura di plastica del paraurti € smontare il paraurti
posteriore. Allontanare i collari plastici con l'installazione elettrica dai supporti (vanno rimontati solo sui lati del dispositivo di traino).
2. Allontanare chiusure-ceche dei fori di montaggio: .Se sul lato sinistro non sitrovano dei filetti nei fori usare fascette fornite con dadi
e bulloni M12x40.-Montare il lato destro e sinistro del dispositivo di traino (rondelle di grande dimensione vanno posizionate tra il
supporto e il lato del dispositivo di traino) usando 4 bulloni M12x1,25x40 (non serrare a fondo).
3. Trallati preparati montare il supporto principale del dispositivo di traino. Allineare tutto e serrare con le coppie di serraggio prescritte.
Dal tipo nascosto CX5 ->18 fare un intaglio nel paraurti.
4. Rimontare i componenti smontati nel punto 1.

1. CHumuTe 3agHue oHapu, ocBOOOAUTE NNACTMKOBYHO KPOMKY Bamnepa n cHumuTe 3agHuin 6amnep. CHUMUTE NNacTUKOBbLIE 3aXXUMbI
C aneKkTpuKon ¢ 6anok (oHn 6yayT obpaTHO yCcTaHOBMNEHbI TONbKO Ha Gokax dapkona).

2. CHuMMUTe 3arnyLUKM MOHTaXHbIX OTBEPCTUIA. B TOM crnyyae, ecnu ¢ NeBoii CTOPOHbI B OTBEPCTUAX OTCYTCTBYET pe3bba, UCMonb3yiTe
npunaraemMble fneHTbl ¢ rakamu n 6ontbl M12x40. YcTaHoBUTE NpaBbli 1 neBbi 6oka dapkona (C MCNofb30BaHMEM YBENNYEHHbIX
wanb mexay 6ankoi n 6okom dapkona) 4 6ontamu M12x1,25x40 (He 3aTarmsanTe).

3. _Mexay noarotoBneHHbIMN 6okamn ycTaHoBUTE rnaBHyto 6anky dapkona. Bce BbIpOBHANTE U 3aTAHUTE B COOTBETCTBUM C
npeanucaHHbIMM MOMEHTaMK 3aTsKKW. Y cKpbiToro Tuna CX5 ->18 coenaiite Bbipes B 6bamnepe.

4. BepHuTe Ha MecTO'BCe YacTu, AeMOHTUPOBAHHbIE COMMacHO NyHKTY 1.
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% M12x1,25x40 x4
m 4‘\ @12 x4
= @125
@12 x4
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% M12x40 G10.9 x4

%/ @12 x4
012 x4

pfichytka vodice vozu / cable
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Informace pro odpojovani couvacich senzord PDC pro tazné zarizeni

Vypinac pro vypinani couvacich-senzoru PCD je umistnény na palubni desce vozu.

Quun® LummRE

/
xyzabodefohiii

(&

Nemusite tedy pracné na elektro instalaci vozu napojovat odpojovani couvacich senzord PDC a zpétnych kamer od elektro pfipojky taznych zafizeni

Pokud chcete senzory vypnout, pouZijte vypinac na palubni desce.

@

SVCGROUP

Dékuje za diivéru / Dakuje za doveru

xyzabod Registrace / Registracia
Thank you for your trust / Danke Fiir dein Vertrauen Registration/ Registrierung
Merci pour votre conance / Grazie per la tua ducia

Tankewol foar jo fertrouwen / Cnacu6o 3a Bawe goepue
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QR kédein stdhnete rozsifeny montéini ndvod / QR kédom stiahnete rozsirené montdziny navod

Inscription/ Registrazione
Rekisterdinti / Pernctpauusa

Tvegroup: W
e-mail: sve@svegroup.cz mob.: +420 603360607
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Homologace - registraéni certifikat
Exx -55R-01 x.01

2 PODMINXY HOMOLOGACE

Montdzni instrukce - Montazny instrukcia - Installation insrtuktion - Montageanleitung - Istruzioni di montaggio - Instrukcja montazu - Manual de montaje Monteringsvejledning - Paigaldusjuhe nd -
Asennusohje - Notice de montage - Sz. szerelési Gitmuutatd - Montagehandleiding - Monteringsanvisning - Insructioni de montaj -Teringsanvisningar - VIHCTpyKu no MOHTaxy

Volny prostor dle pfilohy VI, smémicec. EC 55-R EU musi byt dodrzen.

Volny priestor podla prilohy VII, smérnice¢. EC 55-R EU musi byt dodrzany. @
The clerarance specied in appendix VII, diagram 25 ofguideline EC r-55 EU must be guaranteed.

E-1

Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 25 der Richtlinie EC R-55 EU ist zu gewdhrleisten.
Az EC55-R EU irdnyelv VII. mellékletében, a 25. dbrédn a vondgdmb elhelyezése szamara elirt szabad tér-adatokat bizitositani ke

Lazone de dégagement doitément aannexe VII, illustration 25 de la directive EC 55-R EU.

Voln prostor .
dle EUR-55.01 Volny préior

dle EU R-55.01

Deve essere garantito lo spazio libero secondo allegato VI, gura 25 della direttiva EC 55-R EU.

0900060000600600

De tussenruimte conform supplement VII, afbeelding 25 van de richtlijn EC55-R moet in acht worden genomen. Al :
Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, gura 25 de la directiva comunitaria EC 55-R EU. ; g .
Vapaa tila on taattava direktiivin EC 55-R EU liitteen VI, kuvan 25 mukaisesti. £ ; }:
LN
Spelrummet enligt bilaga VI, Figur 25 i riktlinje EC 55-R EU skall garanteras. H 51 :\i 4 i
s @ - 2T e,
Friromment etter tillegg VII, gur 25 i direktiv EC 55-R EU skal overholdes. W I %
Mot
Nalezy zapewnic szczelnos¢ zgodnie z rysunkiemnr 25 dyrektywy EC 55-R zawartej w zatacznikunr VII. \\\ : N
WWapuk Vil EC55-Reu. e A
apuka B npunoxen VIl. Aupexktusbt eu FisSl X
&= 50mm @'

@ Pri celkové piipustné hmotnosti vozidla @ Pri celkovej pfipustnej hmotnosti vozidla @ At laden weight ofthe vehicle T > 49mm @'

@ Bei zuldssigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges @ Rakoménnyal terhelt jarmsuly eseltén @ Pour poids total en charge autorisé du véhicule

Q Per un peso complessivo ammesso del veicolo @ Bij toelaatbaar totaal gewichtvan het voertuig @ Con peso total autorizado del vehiculo @ Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainola
@ Vid fordonets tillltna totlvikt @ Ved kjoretoyets tillatte totalvekt @ W przypadku najwikszej dozwolonej masy cakowitej @ B cnyyae HarpysenHoro aBTomobuna
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Pokud jsou v technickém priikazu vozidla uvedené nizsi hodnoty nez zvefejnéné kdokumentaci erobku .Jsou tyto hodnoty vyrobce vozu smérodatné pro zapsénl’ do technického prﬁkazu vozidla.

If ﬂée vehicle's certicate of roadworthiness indicates lower values than those published in the product documentation. These values by the vehicle manufacturer are decisive for the entering into the vehicle's certificate of
roadworthiness.

Falls im KFZ-Brief des Fahrzeugs niedrigere, als in der Dokumentation des Produkts verd - entlichte Werte angefiihrt sind, sind diese Werte des Fahrzeugherstellers fiir den Eintrag in den KFZ-Brief des Fahrzeugs maBgebend.

Amennyiben a forgalmi engedélybe jegyzett adatok a gépjarmi dokumentdcidban feltiintetetett adatoktdl alacsonyabb értékiiek lennének, tigy a gépjarmd gyartdja ltal megadott és a forgalmi engedélybe pontosan bejegyzendd
adatokat kell irdnyadoként mindsiteni.
Si, sur la carte grise du véhicule, vous trouvez des valeurs inférieures a celles publiées dans la documentation du produit, les valeurs du fabricant du véhicule sont déterminantes et devront étre inscrites sur la carte grise du véhicule.

Se nella carta di circolazione del veicolo sono riportati valori inferiori a quelli indicatinella documentazione del prodotto. Questivalori del produttore del veicolo sono decisivi per a registrazione nella carta di circolazione del veicolo.
e(l)se |rnlnet kentekenbewijs van het voertuig lagere waarden vermeld staan dan gepubliceerd in de productdocumentatie, dan zijn deze waarden van de fabrikant van het voertuig bindend voor inschrijving in het kentekenbewijs van het
Sien Iagcha técnica del vehiculo se indican valores menores que los publicados en la documentacidn del producto, estos valores facilitados por el fabricante del vehiculo son decisivos para la inscripcidn en la ficha técnica del vehiculo.
Jos ajoneuvon rekisteriotteessa on esitetty alempia arvoja kuin tuotteen dokumentaatiossa esitetyt, ovat némé ajoneuvon valmistajan antamat arvot ratkaisevia ajoneuvon rekisteriotteeseen merkitsemista varten.

0Om deti fordonets registreringsbevis nns angivna ldgre varden &n de som dr angivna i produktens dokumentation, r dessa vérden frén fordonets tillverkare riktgivande for det som antecknas i fordonets registreringshevis.

Dersom det i kjoretayets vognkort er oppgitt lavere verdier enn de som er o entliggjort som produktdokumentasjon, er disse angivelsene frakjeretaysprodusenten retningsgivende for & noteres ned i kjoretayets vognkort.

Jezeli w dowodzie rejestracyjnym pojazdu s podane wartosci nizsze od tych, ktore znajdujq sie w dokumentacji wyrobu, to te dane producenta samochodu sa miarodajne do wpisania ich do dowodu rejestracyjnego pojazdu:

060600600000606000

Ecms nacnopte TpaHCMOPTHOro CPeACTBa yKasaHbl 6Gonee HI3KMe 3HaUEHNS, YEM YKa3aHHbIE B JOKYMEHTALIN Ha U3JeNNe, 3TN 3HAUEHUA NPou3BoAUTENs ABNAKTCA ONpeAensiolLMMIA IS 3aNACK B NaCOPT TPAHCMOPTHOro
(pencTea.
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@ Pozor informace k zaruce
@ Pozor informacie k zaruke
@ Note the warranty information

@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie

Atencion
Huomio

@ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat
@ Notez les informations de garantie
G Nota le informazioni sulla garanzia Uwaga
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BRIDENI - BRAKE - GEBREMS
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat Atencion

@ Pozorinformacie k zaruke @ Notezles informations de garantie Huomio

BHumanue

@ Note the warranty information G Nota le informazioni sulla garanzia @ Uwaga
@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie @

Vysokov 179 o
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Nevite si rady? Potfebujete poradit?

Nas zakaznicky servis
je vam k dispozici

%, +420491 421021

g Svc@svcgroup.cz

Opravdovy specialista a Certifikovany vyrobce taznych zafizeni
s nejvétsim sortimentem v CR. Rodinna firma s vice jak 30letou
ovérenou tradici vyroby, prodeje a montaze.

WWW.SVCgroup.cz



